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内容概要

　　《刘宓庆翻译论著全集之7：文化翻译论纲（修订本）》采取论纲体式，阐明了作者主要的理论
观点，勾绘出基本理论架构，《刘宓庆翻译论著全集之7：文化翻译论纲（修订本）》共分八个章节
：翻译学视角中的文化、语言中的文化信息、文化翻译观念探新、文化与意义、语义的文化诠释、文
本的文化解读、翻译与文化心理探索、文化翻译的表现论等等。
书本在论述上力求突出重点，对作者认为有必要加以解释的问题，采取了“以注补释”的方法，以佐
阐述，或提供背景资料供读者参考、研究，附于章后。
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作者简介

　　刘宓庆，毕业于北京大学，曾在中国中央人民广播电台国际组任专业翻译，后在北京大学、厦门
大学、香港中文大学、香港大学及台湾师范大学翻译研究所执教，并从事理论研究工作，其基本理论
思想属于功能学派。
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书籍目录

本书体例说明翻译——文化的多维交融（代序）自序第一章　翻译学视角中的文化1.0 概述1.1 翻译学
视角中的文化1.1.1 将语言视为文化的主体性基本表现手段1.1.2 以意义的对应转换为价值观核心和基本
取向1.1.3 以文化心理为“求索”的鹄的1.1.4 以审美判断为跨文化表现的杠杆1.1.5 坚持整体性文化战略
考量1.2 文化的本体论特征1.2.1 文化的民族性1.2.2 文化的传承性1.2.3 文化的流变性1.2.4 文化的兼容
性1.3 结语第二章　语言中的文化信息2.0 概述2.1 语言中的文化信息分布2.1.1 文化系统的结构2.1.2 小结
：语言中的文化矩阵2.2 语言的异质性：文化基因2.2.1 语言文化异质性根源之一：文化源流2.2.2 语言
文化异质性根源之二：语言结构2.2.3 语言文化异质性根源之三：思维方式2.3 语言中文化信息的扫
描2.4 结语第三章　文化翻译观念探新3.0 概述3.1 回顾与反思3.2 建立新观念，为文化翻译研究铺路3.2.1
必须将语言整体置入文化矩阵中加以审视3.2.2 必须强化主体的文化意识和文化信息感应能力3.2.3 必须
将文化适应性纳入翻译的价值观论3.2.4 必须将文化翻译与意义和形式同时挂钩3.3 结语第四章　文化
与意义4.0 概述4.1 文化意义的宏观视角：广义文化翻译4.1.1 汉语的主语异质性：话题性4.1.2 汉语句法
结构异质性：虚词的语言文化功能4.1.3 英语句法形态的严谨性和规范性4.1.4 小结4.2 文化意义的微观
视角：狭义文化翻译4.2.1 映射4.2.2 投射4.2.3 折射4.2.4 影射4.3 文化意义的特征4.3.1 意义的人文化：文
化意义的人文性4.3.2 文化语势：文化意义的动态性4.3.3 文化意义的层级性4.4 结语第五章　语义的文
化诠释5.0 概述5.1 语义诠释的文化论证5.1.1 文化历史观照：求证之一5.1.2 文本内证与文本外证：求证
之二5.1.3 互文观照：求证之三5.1.4 人文互证：求证之四 5.2 语义文化论证的原则5.3 情态的文化内涵5.4
语义文化内涵的符号学论证5.5 行为符号的文化意义诠释问题5.6 结语第六章　文本的文化解读6.0 概
述6.1 文本的类型学分析6.1.1 传统文本论的启示6.1.2 常态文本6.1.3 非常态文本6.2 文本解读的对策论前
提6.2.1 对策之一：解码6.2.2 对策之二：解构6.2.3 对策之三：解析6.2.4 对策之四：整合6.3 结语：文本
解读的多样性——一个开放系统第七章　翻译与文化心理探索7.0 概述7.1 文化心理的范畴论、系统论
和功能分析7.2 文化心理个案分析7.2.1 文化历史背景7.2.2 文化信息扫描7.2.3 个案扫描分析的意义7.3 语
义诠释与文化心理探索7.3.1 文化心理与语义定夺7.3.2 文化心理与语势获得7.4 文本解读与文化心理探
索7.4.1 文化心理主轴7.4.2 文化心理的“场论”7.5 结语第八章　文化翻译的表现论8.0 概述8.1 文化翻译
表现论的若干原则8.1.1 文化表现论的文化适应性原则8.1.2 文化表现论必须恪守文化翻译的科学原
则8.1.3 文化表现论必须恪守文化翻译的审美原则8.2 文化信息的表现手段8.2.1 图像8.2.2 模仿8.2.3 替
代8.2.4 阐释8.2.5 淡化8.2.6 文化翻译表现法小结8.3 “原汁原味”评析8.3.1 实质与操作要领8.3.2 小结：
几项原则8.4 文化翻译的可译性限度问题8.5 读者接受问题8.6 结语：表现法与文化自我参考书目
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